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RESUMEN:

El articulo analiza las expresiones univerbales y pluriverbales en inglés, checo
y ruso. Su objetivo es describir y analizar su interaccién mutua a base de su
similitud semantica, asi como los modelos mas detallados de unidades I€xicas
uni- y pluriverbales en seleccionado campo 1éxico del mismo o casi el mismo
significado. Los ejemplos utilizados para el andlisis provienen del unico
diccionario que fue creado por los autores de este articulo, conteniendo unos
miles de unidades 1éxicas uni- y pluriverbales checas y rusas recogidas por los
autores desde 2008. Los autores tratan de explicar el cardcter analitico de las
elegidas expresiones rusas, lo que se debe a posible influencia del inglés y otros
idiomas marcada por la existencia de calcos pluriverbales en el ruso,
compardndolos con los calcos en el checo, también el idioma eslavo, con el
cardcter mas sintético. La investigacion reveld la existencia de calcos
pluriverbales en el ruso, entonces la hipdtesis sobre la significante influencia
del inglés y otros idiomas extranjeros sobre el ruso y asi la existencia de ciertas
diferencias tipoldgicas entre el ruso y checo fue confirmada. Este estudio
comparativo parece ser el primer estudio lingiiistico de este tipo.
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ABSTRACT:

The paper deals with English, Czech, and Russian one- and multi-word
expressions. Its objective is to describe and analyze their interaction based on
the degree of their mutual semantic proximity as well as many detailed models
of one- and multi-word combinations within the selected field of lexical units
of the same or nearly the same meaning. The examples used were taken from
a self-created unique dictionary containing several thousands of Czech
and Russian one- and multi-word lexical units which have been gathered
by the authors since 2008. The authors try to explain more analytic character
of selected Russian naming units due to certain influence of English and other
languages manifested by existence of multi-word calques in Russian by
comparing them with often more synthetic character of these expressions in
Czech as another Slavic language. The research revealed the occurrence
of multi-word calques in Russian. The authors” hypothesis on significant
influence of English and other languages on Russian and thus the existence of
certain typological differences between Russian and Czech was confirmed.
This study seems to be the first detailed comparative linguistics one of its kind.

PALABRAS CLAVE:
Calcos pluriverbales, inglés, checo, ruso, diferencias tipoldgicas

KEYWORDS:
Multi-word calques, English, Czech, Russian, typological differences
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1. Introduction

In Russian as well as in Czech language there are two basic
tendencies characterizing the emergence of new expressions (both
in Russian and Czech): condensation and complexity.
Condensation describes a process by which the content coherence
is expressed by means of a compact form, i.e. “one meaning = one
word”. Condensation is implemented by morphological word
formation processes (namely derivation and compounding) in so-
called condensed designation. Complexity shall be recognized as
the opposite process for condensation, a process by which coherent
content is expressed in a complex, structured form, i.e. “one
meaning = more words”. This is implemented by syntactic word-
not formation process in so-called complex designation. The
contradiction between the content and form is addressed in terms
of semantics; the complex denomination is lexicalized, i.e. a
consistent concept is used for one term (Man, 1972; Rudincova,
2001).

At the same time, in both languages two (dynamic) lexical
processes occur, usually referred to as univerbation and
multiverbation. Multiverbation refers to appearance of a multi-
word lexical unit occurring concurrently with an already existing
one-word lexeme with the same or similar meaning. It is a reflection
of the analytic trends of a language (ESC, 2002: 276).
Univerbation, on the other hand, represents an appearance of a one-
word lexeme arising from a synonymous multi-word lexical unit
and is considered to be a token of language economy (ESC, 2002:
505; Rudincova, 2001; Prosek, 2005). At the lexical level,
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univerbation includes derivation, compounding, substantivization
of adjectives and abbreviation (Rudincova, 2001: 171).

Complex (multi-word) expressions (syntagmas, collocations,
phrasemes) are broken down into compound (newly emerged fixed
expressions without existing one-word lexeme) and multi-word
lexemes (fixed expressions arising from one-word lexeme
transformed into a multi-word lexeme, i.e. result of the
multiverbation process) (Rudincové, 2001). As E. Lotko (2006)
claims, multi-word lexemes are generally monosemic.

When integrating foreign-language lexemes, elements and
word formation models into the contemporary lexical system of
Russian within the dynamic internationalization processes,
according to J. Gazda (2002: 36—40; 2003: 71) there are several
innovative developments and trends playing a significant role in the
vocabulary development in general. This concerns, inter alia, a
tendency for applying the principles of language economy
(condensation feature) in word formation process, reflected in
replacing multi-word lexemes by one-word ones, as well as the
tendency for using analytical expressions (agglutinative feature)
reflected in more agglutinative traits in semantics as well as in the
structure of newly emerging naming units.

Calque is defined as a word or phrase borrowed from one
(source) language and integrated into other (target) language by
means of its literal translation. The process of borrowing and
adopting is called calquing. There can be for example
phraseological calques whose translated versions follow the same
structure of the original phraseme (ESC, 2002: 210). Borrowing
(loan words) is a process of adopting lexical units from one
language into another. There are for example semantic or syntactic
borrowings. Both calquing and borrowing processes can be applied
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simultaneously. In Czech linguistics, such words or expressions are
referred to as hybrids (ESC, 2002: 542). The identification of
calques might be quite difficult sometimes, and their origin is often
difficult to prove. E. Lotko (2006) mentions a significant influence
of other languages, namely English, and so-called hidden
internationalization. Foreign-language borrowings including multi-
word calques entering Czech vocabulary as well as their specific
use are described in detail by D. Svobodova (2007: 27-28 etc.). The
contrastive analysis of synonymous foreign-language lexemes and
Czech and Russian lexemes was conducted by J. Gregor
and J. Korostenski (2014).

The authors agree with D. Zvacek (1998: 39) in terms of his
statement that from the historical point of view, Russian
(influenced by French and German, which were not subjected to
linguistic purism in the past) adopts a more friendly approach to
foreign words and expressions with more analytic character, see
e.g. French calques in Czech and Russian: le point de vue — hledisko
— mouka 3penus, la salle d’attente — Cekdrna — 3an oxcuoarus.

According to S. ZaZa (1999: 12), in the vocabulary of any
language there might be found lexical units which are created based
on the semantic and structural similarity with other units, that is,
they kind of arise from other units. Both Russian and Czech as
flectional languages are characterized by prevalence of motivated
naming units. However, base, means and types of motivations in
both languages are not identical. Therefore, there are significant
differences in the structure of the vocabulary of the two languages.
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2. Material and methods

The analysed lexical units from the field of Russian and Czech
condensation and complex naming units have been gathered since
2008 from various sources and arranged in the form of a Czech-
Russian dictionary containing about 2000 entries (several
thousands of lexical units).

The above-mentioned expressions including foreign-
languages calques occur both in spoken and written language, and
cannot be stylistically assigned to a specific functional style
(scientific, publicistic style, etc.), as their detailed stylistic
distinction was not the objective of the research (Maslovskaya,
2010; in terms of terminology, Gregor, 2011).

The exact verification of the origin of the selected multi-word
lexemes is rather problematic, namely in terms of older loan words
or calques borrowed from general Russian vocabulary (unlike the
specific, e.g. technical vocabulary), as there seems to be no existing
dictionary of (multi-word) foreign-language calques in Russian.
The multi-word collocations are not included in conventional
etymological dictionaries (Chernykh, 2001). The main method
applied was therefore the interlingual comparison, or more
precisely thematic specification of the lexemes being analysed
(their belonging to certain specific semantic fields).

After adding English equivalents of the given lexemes,
comparison and analysis was carried out. The authors focused on
substantive and adjectival lexemes, although analytic expressions
can also be found among other parts of speech, e.g. adverbs or verbs
(Gregor 2008a; 2008b). In order to compare the three analysed
languages (English — hereinafter referred to as EN, Czech — CZ,
Russian — RU), the total number of 27 possible combinations in
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quantitative terms (according to the number of lexical units) were
determined by means of modelling. By applying the methods of
induction and synthesis, the results obtained were summarized in
brief conclusions.

3. Hypothesis and scope

The research hypothesis was that the much higher occurrence
of multi-word lexemes in RU compared to CZ is partially due to the
stronger influence of EN and other foreign languages on RU. This
is reflected in higher number of adopted calques, which contributes
to weakening the synthetic character of this Slavic language and
thus to more typological differences existing between RU and CZ.

The main objective of the article is to verify the above
mentioned hypothesis.

The sub-objectives include:

¢ Identifying the basic relations between the studied languages
on the basis of the semantic correspondence between the
analyzed lexical units,

e Creating possible models and combinations of multi-word
and one-word lexemes, and subsequently, on the basic of
selected type of semantic correspondence, illustrating the
existence of such models and combinations by examples
from the analyzed lexical corpus,

e Carrying out quantitative and qualitative interlingual and
intralingual comparison and analysis of those lexemes with
regards to the main objective of the study.
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4. Results and discussion

For further work with the studied material, there was used a

criterion of existing degree of correspondence between semantic

and word-formation motivation of the lexemes in both languages
being compared. In terms of this the following situations may arise:

1. Total correspondence between semantic and word-

formation motivation in both CZ and RU (compare
cathedral = / = katedrdla = / = kagedpaavnuwiii cobop)

. Total correspondence in CZ and/or RU in terms of

semantic motivation, almost perfect correspondence in
word-formation motivation in CZ and/or RU (compare
brainstorming = / = brainstorming = | # M0320801i
wmypm (also: mozzosan amaka, bpetincmopmunz). Based
on the results of this research, this is typical for calques.

. Total or almost total non-correspondence of semantic and

word-formation motivation in both CZ and RU (compare
handkerchief = /| # kapesnik # / # Hocosol naamok;
posture # | # drieni téla # /| # ocaunka; syringe # | #
injekcni stiikacka # /| # wnpuy, tenure # / # funkcni
obdobi # | # co3bis

According to this research, 6 basic types of semantic relations

can be determined between the studied languages, based on the
correspondence in between semantic and word-formation

motivation of the examined nominal lexical units.
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Type Examples

1. cathedral katedrdla Kageopaavhblii
EN=CZ=RU cobop
(total or almost | brainstorming | brainstorming MO3208011 WMYPM
total homeless bezdomovec BOMXK/6e300mmbiii
correspondence)

2. airbag airbag nooywka
EN=CZ#RU b6e3onacnocmu
(partial traffic dopravni policista peyAuposuUK
correspondence) | policeman

3. cousin bratranec 08010pOOHbLIL bpam
EN#CZ=RU landlady bytnd Xo3salika Keapmupbl
(partial auditorium hledisté 3pumenbrblii 3a.1
correspondence)

4. extreme Sport | IKCmpeman adrenalinovy
EN=RU=zCZ athlete sportovec
(partial mountain 20pHbLIL pyHeil/nomok bystrina
correspondence) | stream

(statutory) oekaapayusn Cestné prohldsent
declaration

5. scene / setting | mecmo Oelicmeus dejiste
EN#RU=CZ gem camoysem + | drahokam
(partial OpazouenHblll | camoysemmblii
correspondence) KameHb

peanut arasidy/burdky — +  burské | apaxuc + 3emaanoii
oFisky opex

6. highway ddlnice ABMOMAUCPALD
ENzCZ#RU + asmomobuavHas
(total Mazucmpans
disagreement) thymus brzlik 306Has Jcenesa

handkerchief | kapesnik HOCOB0I NAAMOK

Table 1: Typology of the languages being compared in terms of correspondence in
semantic and word-formation motivation

In the aforementioned types with existing correspondence
between at least two languages being analysed, there can be seen a
large number of borrowings including calques. For each type, there
are 27 possible models (combinations). In terms of this research
(influence of EN and other foreign languages on RU in the field of
multi-word lexemes formation), the most important types are
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obviously type 1 and 4. In addition, for type 4, semantic motivation
of the emergence of the lexeme in CZ is different from EN and RU.

For optimal achieving the interlingual research objective
within type 1, the analysed lexical units were selected based on the
above-mentioned criteria of the total correspondence between
semantic and word-formation motivation in CZ and RU, or the total
semantic motivation concurrence and at the same time almost total
word-formation motivation concurrence in CZ and/ or RU.

Within type 1 by means of numerous examples of structural
models (see Table 2 — Table 4) it is possible to demonstrate the
influence of EN and other foreign languages on RU in the form of
lexical calques and phraseological calques adopted into RU, often
in contrast to Czech. These calques are often multi-word lexemes
in the target language (RU), in accordance with the source
language.

Table 2 shows possible word-formation combinations of
English, Czech and Russian lexemes, focusing on compound and
univerbated equivalents in CZ and RU, provided that there is an
one-word lexeme in EN. The fact that examples could be found for
all possible combinations is an evidence of the diversity of lexical
relations between the languages being compared. Within this type
the most frequent combination in the analysed lexical material is
type 2 (1/0 — 1/0 — 0/2+), where a one-word EN and CZ lexeme can
be expressed only by multi-word lexeme in RU. This is the
evidence of a stronger tendency for analytic (complex) expressions
in RU influenced partly by EN and other languages.

EN uses mainly compound words, in contrast to CZ, which
has the strongest tendency for using derived lexemes of all
languages being analysed (compare battlefield — bojisté — noae
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bumevt /| 6oa | cpawcenusn; beechnut — bukvice — 6ykoablili opex
etc.).

Some of the English compounds might have arisen from
interesting metaphors, which is sometimes the same in CZ as well
as in RU (compare goalmouth — brankovisté — epamapckas
naowaoka, naouwaob eopom,; kneecap — céska — KoaeHHas
yaweuka, starfish — hvézdice — mopckas 36e30a etc.).

There can be observed also the influence of one-word English
(French, Latin, Greek, etc.) borrowings or calques on RU (also on
CZ), see brainstorming — brainstorming — M032080i WMYPM;
database — databdze — 6a3a Oaunbix; header — hlavicka — yoap
20n08601i; herbivore — bylolravec — mpasoaoHoe N UBOMHOE;
homeless — bezdomovec — 6e300mublit/BOMXK + uenosex Oe3
ONPeOeNEHHO0 MeCma HUumeabcmaea u pabomol etc.

No. Number of lexical units
EN CZ RU
1 1/0 1/0 1/0
skyscraper mrakodrap HeOOCKPED
waterfall vodopdd 800onad
2 1/0 1/0 0/2+
brainstorming brainstorming MO320801 WMYPM
packing (charges) | balné naama 3a ynakoexy
banking bankovnictvi bankosckoe 0eao
numeral cislovka UMA YUCAUMENbHOE
daily denik exceOHesHasn 2a3ema
3 1/0 1/0 1/2+
homeless bezdomovec 6e30omublit/BOMX + uenosex 6e3
ONPEOEeNEHHO0 MeCma HUMeabCmed U
pabomuwi
timekeeper casomeric CEKYHOOMeMPUCm, XpoHomempucm +
KOHMPOAED 6pemeHU
charity dobrocinnost / char | 6aazomeopumesbrHocmo +
ita 6aa20me0puUmMenbHAA 0eAMEALHOCMb
engineering inenyring UHNCUHUPUHZ + UHICEHEPHOE €0
4 1/0 0/2+ 1/0
linesman cdrovy rozhodct AQUHCMEH
eyewitness ocity svédek ouesuoey
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pomegranate grandtové jablko epanam
dewdrop kapka rosy POCUHKA
strawberry Jjahoda zahradni KayOHUKa
grape kulicka vina BUHOpAOUH(K)a
5 1/0 0/2+ 0/2+
eyeball ocni bulva 2/a3H0e A0A0K0
deposition mistopFisezné NUCbMEHHOE 3ds6A€HUe, PABHOCUALHOE
pisemné prohldSeni | npucsze
6 1/0 0/2+ 1/2+
passport cestovni pas 3azpannacnopm  +  3A2PAHUYHbILIL
nacnopm
house rodinny Kommeox + 00M HA OOHY CeMbIO
diim / domek
nurse zdravotni sestra Mmeocecmpa + MeOUYUHCKAs cecmpa
lifestyle zpusob Zivota; | Ovim + 0bpa3 / cmuab Hu3nu
Zivotni styl
7 1/0 12+ 1/0
tourism turismus + cestovni | mypuam
beef ruch 208:0UHA
orbit hovézi + hovézi | opbuma
maso
orbita + obéind
drdha
8 1/0 1/2+ 0/2+
chipboard drevotriska + | Opesecno-cmpyxceunas nauma (ACII)
drevotiiskovd deska
archery lukostielba + | cmpeavba u3 ayka
stielba 7 luku
lying leh + poloha vieZe nosoxcenue Aéxa
9 1/0 1/2+ 1/2+
e-mail e-mail + | asnexmponka (colloq.) + anexmponnas
elektronickd posta nouma
fool / blockhead hlupdk + hloupy | oypax / oypa, eayney, 6046aH + 2aynbili
clovek ueno6ex
cash HAAUMHOCHb | HAAUYHbIE + HAAUHHbLE
hotovost + penize | Oenveu
ice-hockey v hotovosti XOKKell + XOKKell ¢ waiiboll
hokej + lednt hokej

Table 2: Word-formation combinations in EN, CZ and RU within Type 1 from the
quantitative point of view (usually 3—7 lexical units).

Table 3 shows possible word-formation combinations of EN,
CZ and RU lexemes with a focus on compound and univerbated
equivalent denominations in CZ and RU, provided that there is an

existing multi-word lexeme in EN. As in the previous case, the fact
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that examples could be found for all possible combinations is the
evidence of the diversity of lexical relations between the languages
being compared. The far most frequent combination in this group
is the combination No. 11 (0/2+ — 1/0 — 0/2+), where a multi-word
English and Russian lexeme can be expressed only by a one-word
Czech lexeme. This is the evidence of a stronger tendency for
analytic (complex) expressing in EN and RU, unlike in CZ.
According to the results of this research, this also demonstrates
higher influence of EN and other foreign languages on RU in
comparison with CZ.

The strong influence of EN and other foreign languages on RU
is illustrated mainly by the existence of a number of multi-word
English (French, Latin, Greek, etc.) calques, see address book —
adresdi — aopecnasa kHuxka, cookery book — kucharka -
kyaunaprasa knuea (cf. also reading-book — cCitanka — knuea 0as
umenusa or notebook — zdpisnik — 3anucnas kuuxcka); box of
chocolates — bonboniéra — nabop / kopobka Koughem, gear case
(gearbox) — prevodovka - kopobka nepeoau (cf. also
doorframe | doorcase — zdruberni — Osepnaa pama |/ KopobOka);
plastic bag — igelitka — uearoghanosviii naxem; road map —
automapa / autoatlas — kapma Oopoe;, concrete plant —
betondrka /|  betondrna —  6emoHHbll  3a600;,  3A600
no npou3soocmay bemoua,; cement plant / factory — cementdrna —
uemeummuuwlii 3a600; brick factory — cihelna — xupnuunbiii 3a800;
sugar factory — cukrovar — caxapuviii 3a800; potato field —
bramboviste — kapmogheavrnoe noae; dead nettle — hluchavka —
eayxaa kpanusa; kneeling position — klek — nosa na koaewnsx;
reading room — Citdrna — uumanvHblii 3aa; waiting room — cekdrna
— 3an oxcuoarus; assembly hall — aula — axkmoseblii 3a etc.

Although less frequently, calques can be found in Czech in
their original unabridged (literate multi-word) form, see e.g. travel
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agency — cestovka (colloq.) + cestovni agentura / kanceldr (CK) —
mypgupma / mypazeHmcmaeo / myponepamop + mypucmuueckas
¢dupma | azenmcmaso; 6ropo nymewecmauii; flea market — blesdk
(collog.) + blesi trh — 6aowunwbli poiHox, or in a shortened
(compound or derived one-word) version, see e.g. star cluster —
hvézdokupa — 36é30H0e ckonaenue; aluminium foil — alobal —
anomunuesas ¢oavea; pocket money — kapesné — kapmauHbvle
Oenveu etc. It is these examples which illustrate the tendency in
Russian for analytic expressing often under the influence of English
or other foreign-language calques, where both in EN and RU there
appear the whole sets of models based on similar thematic areas
with a basic lexeme, such as plant (3as00), factory (¢pabpuxa),
room (3ax), field (noae) etc. as an indication of place (Gregor,
2009; 2011).

On the other hand, within the combination No. 13 (0/2+ —0/2+
— 1/0) there is a large number of one-word Russian lexemes, or
multi-word lexemes with coexisting one-word ones within the
combination No. 15 (0/2+ — 0/2+ — 1/2+4), with only multi-word
English and Czech equivalents. The influence of EN or other
languages on RU in the form of borrowings or calques should not
be overestimated or absolutized. Synthesizing (condensing) means
of word-formation in RU are not used as much as in CZ, however,
their range is the same and their occurrence in RU is not rare.

Condensation in RU as well as CZ as a language closely
related to RU (ESC, 2002: 505) occurs by means of:

e Compound words arising from calquing from EN, see film
studio — filmové studio — kunocmyous; film festival — filmovy
festival — kunogecmusaav; fire extinguisher — hasici
pristroj — oznemywumeanw; fire and explosion hazards —
nebezpeci poZdru a vybuchu — 3pbleonoxcapoonacHocme,
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e Words arising from lexemes in the target language, see birch
bark — biezovd kiira — 6epecma; fraternal twins -
dvouvajecnd dvojcata — oeoiinawku; identical twins —
jednovajecnd dvojcata — 6ausneybt / 6ausnawuxu (colloq.);
wood pile — hranice dieva — noaennuya; collar bone — klicni
kost — kaouuya,

e Substantivization of adjectives, see deed of gift — darovact
listina — 0oapcmeenHas,

e cllipses of the specifying adjective, see catholic church —
katolicky kostel — kocméan,

e blended words within the combinations No. 15 (0/2+ — 0/2+
— 1/2+), see bar code — cdrovy kod — wmpuxxoo +
wmpuxo8oii koo, natural person — fyzickd osoba — ¢husauyo
+ ¢usuuecxkoe auyo, and No. 18 (0/2+ — 1/2+ — 1/2+), see
hydroelectric power station | hydro power plant —
hydroelektrdrna + vodni elektrdrna —
euopoanrekmpocmaryua (F'9C) + 2udpossekmpuueckasn
cmanyus,; concentration camp — koncentrdak (collog.) +
koncentracni tdbor — KoHyaazepb + KOHUECHMPAYUOHHDBILLL
aazepn,

e metonymic motivated expression, as in the previous case
within the combination No. 15 (0/2+ — 0/2+ — 1/2+), see
means of transport — dopravni prostiedky — mpancnopm +
MPAHCNOPMHbLe CPeOCmEd; CPeoCcmea mpaHcnopma.

For naming of a new fact, one-word, usually monosemic
borrowing from a foreign language is used, see time central —
casovy spinac — maiimep, blood donnor — ddrce krve — oonop; type
of product — druh vyrobku — ampuxya; rules of procedure — jednact
rdd — peanamenm; film adaptation — filmové zpracovdni —
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axkpanusdayus. According to J. Gazda (2002: 37) this results from
the effort for the economy of language “not as a result of the
necessity to term a new fact, but as an effort for more rational,
briefer expression of the facts already known”.

A number of similar one-word equivalents in RU can be found
not only within the analysed Type 1 (EN=CZ=RU), but also within
Type 2 (EN=CZ#RU), see cooling tower — chladici vé7 —
electronic casomira —

2PAOUpHA; timing - elektronickd

¢domoguruwi; equestrian acrobatics — jezdeckd akrobacie —

BONbMUNCUPOBKA €lC.

No. Number of lexical units
EN CZ RU
10 0/2+ 1/0 1/0
tea room / shop cajovna uqlinas
11 0/2+ 1/0 0/2+
shoe cabinet botnik mymba /uxaguux 0aa 00ysu
bad ways scesti AONHCHDLIL NYMb
book of travels cestopis nymeanie 3anucku
dramatic company ¢inohra opamamuieckas mpynna
wall bars ZebFiny weeodcKkas CMmenKa
12 0/2+ 1/0 1/2+
street / ground hockey | hokejbal XOKKelboA;, cmpum-xoxkkei +
YAUUHDLIL XOKKell
13 0/2+ 0/2+ 1/0
fire and explosion | nebezpect poZdru | 83pvleonoNcapoonacHoCms
hazards a vybuchu
turnover of goods obrat zboZi mosapoobopom
film studio filmové studio KUHOCmMyous
collar bone klicni kost Kaouuya
first name krestni jméno uma
tea leaf listecek Caje uqunka
ice berg / shelf plovouct ledovec aticbepe
14 0/2+ 0/2+ 0/2+
foreign language cizi jazyk UHOCMPAHHDLIL A3bIK
tax office financni vrad HAN0208a8 caywOa
chamber of commerce | hospoddiskd komora MOpP2080-NPOMbIUNEHHASA
general meeting valnd hromada nasama
annual report vyrocni zprdva obwee coopanue
2000601i omuém
15 0/2+ 0/2+ 1/2+
bar code cdrovy kod WUMPUXKOO + UMPUXOBOT KOO
natural person fyzickd osoba usauyo + gusauueckoe auyo
power lines elektrické vedent
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+ jednosmeérnd ulice
vlastiidk (collog.) +
vlastni gol

2NeKMPONPOBOOKA +
ballot paper hlasovaci listek 2AeKmpudecKue npoeooa
broa1emens +
website attendance ndvstévnost webovych | usbupamenvublii aucm
strdnek mpaguxk + nocewyaemocms
hand break rucni brzda caiima
boil water vrouct / varici voda PYUHUK + PYUHOU MOPMO3
KUNAMOK + KUnauas 600d
16 0/2+ 1/2+ 1/0
electric locomotive elektrolokomotiva  + | aaexkmpoeo3
elektrickd lokomotiva
towing service odtahovka (collog.) + | (aemo)ssaxyamop
odtahovd sluZba
17 0/2+ 1/2+ 0/2+
flea market blesdk (colloq.) + blest | 6aowunbLi poinoK
e-mail address trh INEKMPOHHDII adpec
e-mail + e-mailovd
adresa
dispatching office expedice + expedicni | omepy3ounwlii omoea
oddeleni
tax stamp kolek + kolkovd zndmka | 2epboeasn mapka
18 0/2+ 1/2+ 1/2+
power plant elektrdrna + | asnexmpocmanyusn +
elektrdarensky podnik INEKMPULECKAR CMAHUUA
hydroelectric power | hydroelektrdrna + | euopoasexkmpocmanyun
station / plant vodni elektrdrna (I'ac) +
travel agency cestovka (collog.) + | euopossekmpuueckasn
cestovni Ccmanyus
agentura /| kanceld? | mypgupma | mypazenmcmao /
(CK) myponepamop +
mypucmuueckas  gupma /
concentration camp azeHmcmeo; 61opo
nymeuecmasuli
one-way road koncentrdk (colloq.) + | xKonyaazepo +
koncentracni tdbor KOHUEHMPAYUOHHDLI Ad2ePb
own goal jednosmérka (colloq.) | oonocmoponxa (collog.) +

OOHOCMOPOHHAA YAUUA
aémoz04 + 204 6 cobcmeeHHble
sopoma

Table 3: Word-formation combinations in EN, CZ and RU within Type 1 from the
quantitative point of view (usually, 4-8 lexical units).

The influence of EN and other foreign languages on RU in the
form of a number of multi-word EN (French, Latin, Greek etc.)
calques (see Table 4) is evident namely in the following
combinations:
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No.20 (1/2+—1/0 - 0/2+), see headquarters + head / central
office — centrdla — 20.06H01i o¢puc; standpoint | attitude +
point of view — hledisko / stanovisko — mouka 3penus;
gangue + waste rock — hlusina — nycmas nopooa,

No. 21 (12+ - 1/0 — 1/2+), see casino + gambling
room | house — herna / kasino — Ka3umo + U20pHbLIL
3an/ oom,

No. 26 (1/2+ — 1/2+ — 0/2+), see tabloid + yellow press —
bulvdr (colloq.) + bulvdrni tisk — xéamas / 6yaveapHas
npecca, chest + rib cage — hrudnik + hrudni kos — epyonas
KAemKda,

No. 27 12+ - 12+ - 1/2+), see funicular +
Sfunicular / cable / cliff railway — lanovka + lanovd drdha —
GDYHUKYAED + noOsecHas 0opo2a.

No. Number of lexical units
EN CZ RU

19 1/2+ 1/0 1/0
quarry + stone pit kamenolom KAMEHOAOMHA

20 12+ 1/0 0/2+
headquarters + | centrdla 20108HOU 0gpuc
head / central office
standpoint / attitude + | hledisko / stanovisko MouKa 3peHus
point of view
gangue + waste rock | hluSina nycmas nopooa
inflator +
hand / bicycle pump hustilka / pumpicka B8030YWHbLI | 8€A0CUNEOHbLIL

Hacoc

21 1/2+ 1/0 1/2+
casino + gambling | herna / kasino KA3UHO + U20pHblil 3a4 / 0oM
room / house

22 1/2+ 0/2+ 1/0
historiographer + art | historik umeéni UCKyccmeogeo
historian
landmark + point of | orientacni bod opueHmup
orientation

prirdZka k cené HayeHka / HaKuoka
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surcharge +
additional fee
23 1/2+ 0/2+ 0/2+
strength + strong | silnd strdnka CUABHAA CMOPOHA
point
24 1/2+ 0/2+ 1/2+
trademark + brand | obchodni znacka b6peno + mopzosasn mapka
name
law + system of law; | prdvni F¥dd npasonopadok + npasosoii
legal order nopaoox
opening + job | volné pracovni misto 8AKAHCUSA + c80000HO€
vacancy (pabouee) mecmo
weekdays + working | vSedni / pracovni dny OYOHU + 6yOHUe OHU
days
25 1/2++ 1/2++ 1/0
arteriosclerosis /| har | arterioskleroza / kornat | apmepuockaepo3
dening of the arteries | éni tepen
26 1/2+ 1/2+ 0/2+
tabloid + yellow press | bulvdar  (collog.) + | méaman / 6yaveapuas npecca
black / blackness + | bulvdrni tisk
black colour Cern + Cernd barva uépHasn kpacka / yeem
guarantor +
responsible person garant + odpovédnd | omeemcmeerHHOE AULO
chest + rib cage osoba
weakness + weak | hrudnik + hrudni ko§ 2pYOHAA KaemKad
point slabina + slabd strdnka | 6oavnoe | caaboe | yassumoe
Mecmo
27 1/2+ 1/2+ 1/2+
CD + compact disc cédécko (collog.) (CD) | CD + komnaxkm-ouck
redness + red colour | + kompaktni disk
funicular + | Cerveri + Cervend barva | kpachoma + KpacHas
funicular / cable / cliff Kkpacka | yeem
railway lanovka + lanovd drdha | ¢ynuxyaép +  noosecnasn
oopoaa

Table 4: Word-formation combinations in EN, CZ and RU within Type 1 from the
quantitative point of view (usually 5-9 lexical units).

5. Conclusion

By comparing English, Czech and Russian one-word and
multi-word lexemes, the authors attempted to describe intralingual
word-formation processes within one language and confirm the
assumption that the more analytic nature of RU and thus the
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typological differences between CZ and RU might be caused, inter
alia, by borrowing multi-word calques from EN and other
languages.

After selection of an extensive lexical material from three
languages the selection was carried out based on the criterion of the
degree of concurrence of word-formation motivation (semantic
proximity), and 6 possible types were determined. The lexical units
within Type 1 were classified into 27 model combinations and
subsequently analysed with a focus on the lexical combinations
containing multi-word calques from EN or other languages adopted
into RU.

The overwhelming majority of language combinations within
Type 1 was managed to be illustrated by examples. This indicates
an extraordinary diversity of word-formation models in the
analysed languages and possible interlingual combinations.
Quantitatively dominant combinations within the analysed lexical
material seem to be combinations No. 2 (1/0 — 1/0 — 0/2+), see
battlefield — bojisté — noae 6bumewt / 60a / cpaxcenus, where one-
word lexemes in EN and CZ have only a multi-word equivalent in
RU, and No. 11 (0/2+ — 1/0 — 0/2+), see brick factory — cihelna —
Kupnuurslii 3a600, where multi-word lexemes in EN and RU have
only one-word equivalent in Czech.

It results from above that both EN and RU tend to analytical
(complex) expressing. Based on the results of the research, it may
be said that the influence of EN on RU is much higher than its
influence on CZ. This is demonstrated by a number of multi-word
calques in RU which do not have equivalent in CZ except for the
rare occurrence of such calques in one-word form, see: address
book — adresdi — aopecnas kHuwka; box of chocolates —
bonboniéra — nabop | xopooka koughem; flea market — blesdik
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(colloq.) + blesi trh — 6aowunbiii poinok; gear case (gearbox) —
prevodovka — kopobka nepeoau (see also doorframe | doorcase —
zdruberni — osepnasa pama |/ kopooka),; brick factory — cihelna —
KUpNu4HbLiL 3800, sugar factory — cukrovar — caxapHuwlii 3a600;
potato field — bramboristé — kapmogpeavroe noae; dead nettle —
hluchavka — eayxas kpanuea, kneeling position — klek — nosa Ha
KoJaeHAX; waiting room — Cekdrna — 3aa oxcuoanus,; brainstorming
— brainstorming — mo3e0601i wmypm,; database — databdze — 6a3a
oannwlx, header — hlavicka — yoap 20a0801i; herbivore — byloZravec
—  mpasosaoHoe wusomuoe;, homeless — bezdomovec —
6e300mublit/ BOMXK + uenosex 6e3 onpedeaénmozo mecma
rmumeavcmea u pabomot, headquarters + head / central office —
centrdla — 20.n086H011 opuc; standpoint / attitude + point of view —
hledisko / stanovisko — mouka 3penus, gangue + waste rock —
hlusina — nycmasa nopooa; casino + gambling room | house —
herna / kasino — kasuro + uzopuviii 3an / oom; tabloid + yellow
press — bulvdr (collog.) + bulvdrni tisk — wéamasn / 6yaveapuasn
npecca; chest + rib cage — hrudnik + hrudni kos — 2pyonas kaemka
etc.

The authors therefore believe that the formulated hypothesis
on the influence of EN and other foreign languages which can be
seen in a relatively large number of multi-word calques adopted
into RU, and thus in strengthening the tendency for analytic
character in RU was successfully confirmed by comparing the three
analysed languages (EN, CZ, RU) and thus the objective of the
study was successfully achieved. Apart from other problems, it was
rather complicated to identify the source language of que calques.
To identify of the exact origin of the analysed multi-word calques
adopted into RU was therefore not among the objectives of the
research. The abundance, irreplaceability and high frequency of
using those calques in RU indicate their lasting influence on its
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vocabulary in which they have been integrated. One-word as well
as multi-word calques might be found in RU also within other parts
of speech.

Although less frequently, multi-word calques occur in their
original, not shortened (literal multi-word) form, see e.g. travel
agency — cestovka (colloq.) + cestovni agentura / kanceldr (CK) —
mypgupma / mypazeHmcmaeo / myponepamop + mypucmuueckas
¢dupma | azenmcmeo; 6ropo nymewecmauii;, flea market — blesdak
(collog.) + blest trh — 6aowunbii puinok, or in the shortened
(compound or derived one-word) form, see e.g. star cluster —
hvézdokupa — 36é30H0e ckonaenue; aluminium foil — alobal —
anomunuesas ¢oavea; pocket money — kapesné — kapmauHbvle
OeHb2U.

Nevertheless, much higher occurrence of multi-word calques
in RU compared to CZ does not necessarily mean lower capability
of Russian word-formation system to create one-word naming
units. It is rather the extension of the range of the means used by
the word-formation system. It seems that the individual types of
word-formation used within the broader range — compounding,
shortening, derivation, substantivization of adjectives, borrowings
from other languages — are used more equally in RU, whereas in
CZ it is mainly about derivation, which, however, cannot be used
within all expressions.

It is possible to find a large number of cases when in CZ,
applying the principles of language economy and despite its ability
to create new naming units or to shorten the existing designations
by means of the above mentioned word-formation processes of
univerbation, namely derivation, it is not possible to create or adopt
a one-word equivalent, unlike RU (and often also EN), and it is
therefore necessary to use strictly multi-word designation in order
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to maintain their precise original meaning, see e.g. theatre-goer
(meampaan), masterpiece (ueoesp), minced / ground meat (¢hapiu),
motorboat (kamep), stroke | apoplexy (uncyabm), money forger
(parvuuusomonemuux), heartburn (usxcoza), memorial site
(memopuan), mousetrap (mviuesoska), smoking break (nepexyp),
sealing-wax (cypeyu), refund (coaua), ramble, hike (mypnoxoo),
power of attorney (Oosepennocmv), number of floors
(smaxcnocmv),  handshake  (pyxonowamue),  floorboard
(nosaosuya), floor sidebar (nauumyc), midwife (axywepka), back
street (nepeyaok), surface mine (kapwvep), general practitioner
(mepanesm), legal capacity (Oeecnocoonocmes), first-born child
(nepaseney), exceeding the time limit (npocpouxa), suburban area
(npuzopoo), glass beads (bucep), springboard (mpamnaun), dead
end street (mynuk), pun (kaaamoOyp), business trip
(komarnouposka), snow ball (cuexcox), snow flake (cuexcunxa),
snowmobile (cnez0x00), snow car (pampak), summary report
(céooka), citizenship (noooancmeo), roof tile (uepenuya),
intestinal (gastrointestinal tract) (xuweunux), (free)mason
(maccon), Christmas tree (éaka), toilet bowl (ynuma3s), soured
cream (cmemana), floodplane (noiima), trowel (macmepok),
sweetened condensed milk (czywénka), exam period (ceccus) etc.

The conclusions of the comparative research may be used for
the needs of teaching the foreign languages analysed, translation
studies, lexicology and lexicography. The research methods used
can be implemented in other foreign languages in which the
occurrence of multi-word calques is assumed.
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